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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ص ۚ وٱلْقُرءانِ ذِى ٱلذِّكرِ
Sad. By the Qur'an containing reminder...

2

بل ٱلَّذِين كفَروا۟ ف عزةۢ وشقَاقٍۢ
But those who disbelieve are in pride and dissension.

3

كم اهلَنَا من قَبلهِم من قَرنٍۢ فَنَادوا۟ وت حين منَاصٍۢ
How many a generation have We destroyed before them, and they [then] called out; but it was not a
time for escape.

4

ذَّابك ۭرٰحٰذَا سونَ هرٰفْٱل قَالو ۖ منْهم ۭنذِرم مهآءن جا۟ اوجِبعو
And they wonder that there has come to them a warner from among themselves. And the
disbelievers say, "This is a magician and a liar.

5

ۭابجع ءَٰذَا لَشنَّ هدًا ۖ اٰحۭا ولَٰهةَ اهالءٱل لعجا
Has he made the gods [only] one God? Indeed, this is a curious thing."

6

ادري ۭءَٰذَا لَشنَّ ها ۖ متهالء َلوا۟ عبِرٱصشُوا۟ ونِ ٱما منْهم َٱلْم ٱنطَلَقو
And the eminent among them went forth, [saying], "Continue, and be patient over [the defense of]
your gods. Indeed, this is a thing intended.



7

لَٰقٱخْت ٰذَآ انْ ها ةراخءٱل لَّةٱلْم ٰذَا فنَا بِهعما سم
We have not heard of this in the latest religion. This is not but a fabrication.

8

اءنزِل علَيه ٱلذِّكر منۢ بيننَا ۚ بل هم ف شَكٍّۢ من ذِكرِى ۖ بل لَّما يذُوقُوا۟

عذَابِ
Has the message been revealed to him out of [all of] us?" Rather, they are in doubt about My
message. Rather, they have not yet tasted My punishment.

9

ام عندَهم خَزآئن رحمة ربِكَ ٱلْعزِيزِ ٱلْوهابِ
Or do they have the depositories of the mercy of your Lord, the Exalted in Might, the Bestower?

10

ام لَهم ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ۖ فَلْيرتَقُوا۟ ف ٱسبٰبِ
Or is theirs the dominion of the heavens and the earth and what is between them? Then let them
ascend through [any] ways of access.

11

جندٌۭ ما هنَالكَ مهزومۭ من ٱحزابِ
[They are but] soldiers [who will be] defeated there among the companies [of disbelievers].

12

كذَّبت قَبلَهم قَوم نُوحۢ وعادۭ وفرعونُ ذُو ٱوتَادِ
The people of Noah denied before them, and [the tribe of] 'Aad and Pharaoh, the owner of stakes,

13

ابزحكَ ٱئَو۟لا ۚ ةيلْـ ٰبحصاو ۢلُوط مقَوو ودثَمو
And [the tribe of] Thamud and the people of Lot and the companions of the thicket. Those are the
companies.



14

ان كل ا كذَّب ٱلرسل فَحق عقَابِ
Each of them denied the messengers, so My penalty was justified.

15

وما ينظُر هوء ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ ما لَها من فَواقٍۢ
And these [disbelievers] await not but one blast [of the Horn]; for it there will be no delay.

16

وقَالُوا۟ ربنَا عجِل لَّنَا قطَّنَا قَبل يوم ٱلْحسابِ
And they say, "Our Lord, hasten for us our share [of the punishment] before the Day of Account"

17

ابوۥٓ انَّهدِ ۖ ايذَا ٱ اۇۥددَنَا دبع رٱذْكقُولُونَ وا يم َلع بِرٱص
Be patient over what they say and remember Our servant, David, the possessor of strength; indeed,
he was one who repeatedly turned back [to Allah].

18

انَّا سخَّرنَا ٱلْجِبال معهۥ يسبِحن بِٱلْعش وٱشْراقِ
Indeed, We subjected the mountains [to praise] with him, exalting [Allah] in the [late] afternoon and
[after] sunrise.

19

ۭابوۥٓ الَّه ۭلةًۭ ۖ كشُورحم رٱلطَّيو
And the birds were assembled, all with him repeating [praises].

20

وشَدَدنَا ملْهۥ وءاتَينَٰه ٱلْحمةَ وفَصل ٱلْخطَابِ
And We strengthened his kingdom and gave him wisdom and discernment in speech.



21

ابرحوا۟ ٱلْمروذْ تَسا ما۟ ٱلْخَصوكَ نَبتَىا لهو ۞
And has there come to you the news of the adversaries, when they climbed over the wall of [his]
prayer chamber -

22

اذْ دخَلُوا۟ علَ داۇۥد فَفَزِعَ منْهم ۖ قَالُوا۟  تَخَف ۖ خَصمانِ بغَ بعضنَا

ٰطرٱلص آءوس َلدِنَآ اٱهطْ وتُشْط و قنَنَا بِٱلْحيم بضٍۢ فَٱحعب َلع
When they entered upon David and he was alarmed by them? They said, "Fear not. [We are] two
adversaries, one of whom has wronged the other, so judge between us with truth and do not exceed
[it] and guide us to the sound path.

23

انَّ هٰذَآ اخ لَهۥ تسعۭ وتسعونَ نَعجةًۭ ول نَعجةٌۭ وٰحدَةٌۭ فَقَال اكفلْنيها

وعزن ف ٱلْخطَابِ
Indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, and I have one ewe; so he said, 'Entrust her to me,'
and he overpowered me in speech."

24

غبلَي ٱلْخُلَطَآء نۭا ميرثنَّ كاۦ ۖ واجِهعن َلكَ اتجالِ نَعوكَ بِسلَقَدْ ظَلَم قَال

ظَنو ۗ ما هم ۭيلقَلٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين ضٍ اعب َلع مهضعب

۩ نَاباۭا وعاكر خَرۥ وهبر تَغْفَرفَٱس ا فَتَنَّٰهنَّما اۇۥدد
[David] said, "He has certainly wronged you in demanding your ewe [in addition] to his ewes. And
indeed, many associates oppress one another, except for those who believe and do righteous deeds
- and few are they." And David became certain that We had tried him, and he asked forgiveness of
his Lord and fell down bowing [in prostration] and turned in repentance [to Allah].

25

فَغَفَرنَا لَهۥ ذَٰلكَ ۖ وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
So We forgave him that; and indeed, for him is nearness to Us and a good place of return.



26

يٰدَاۇۥد انَّا جعلْنَٰكَ خَليفَةًۭ ف ٱرضِ فَٱحم بين ٱلنَّاسِ بِٱلْحق و تَتَّبِع ٱلْهوىٰ

فَيضلَّكَ عن سبِيل ٱله ۚ انَّ ٱلَّذِين يضلُّونَ عن سبِيل ٱله لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۢ

بِما نَسوا۟ يوم ٱلْحسابِ
[We said], "O David, indeed We have made you a successor upon the earth, so judge between the
people in truth and do not follow [your own] desire, as it will lead you astray from the way of Allah."
Indeed, those who go astray from the way of Allah will have a severe punishment for having
forgotten the Day of Account.

27

وما خَلَقْنَا ٱلسمآء وٱرض وما بينَهما بٰطلًۭا ۚ ذَٰلكَ ظَن ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من ٱلنَّارِ
And We did not create the heaven and the earth and that between them aimlessly. That is the
assumption of those who disbelieve, so woe to those who disbelieve from the Fire.

28

لعنَج مضِ ارٱ ف دِينفْسٱلْمٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين لعنَج ما

ٱلْمتَّقين كٱلْفُجارِ
Or should we treat those who believe and do righteous deeds like corrupters in the land? Or should
We treat those who fear Allah like the wicked?

29

كتَٰب انزلْنَٰه الَيكَ مبٰركٌۭ لّيدَّبروا۟ ءايٰتهۦ وليتَذَكر او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
[This is] a blessed Book which We have revealed to you, [O Muhammad], that they might reflect
upon its verses and that those of understanding would be reminded.

30

ابوۥٓ انَّهدُ ۖ ابٱلْع معن ۚ ٰنملَيس دَاۇۥدنَا لبهوو
And to David We gave Solomon. An excellent servant, indeed he was one repeatedly turning back [to
Allah].



31

ادٱلْجِي نَٰتٰفٱلص شبِٱلْع هلَيع رِضذْ عا
[Mention] when there were exhibited before him in the afternoon the poised [standing] racehorses.

32

فَقَال انّ احببت حب ٱلْخَيرِ عن ذِكرِ ربِ حتَّ تَوارت بِٱلْحجابِ
And he said, "Indeed, I gave preference to the love of good [things] over the remembrance of my
Lord until the sun disappeared into the curtain [of darkness]."

33

ردوها علَ ۖ فَطَفق مسحۢا بِٱلسوقِ وٱعنَاقِ
[He said], "Return them to me," and set about striking [their] legs and necks.

34

نَابا دًۭا ثُمسۦ جِهيسرك َلنَا علْقَياو ٰنملَيلَقَدْ فَتَنَّا سو
And We certainly tried Solomon and placed on his throne a body; then he returned.

35

نتنَّكَ اا ۖ دِىعنۢ بدٍۢ مح غنۢبي  ۭاْلم ل بهو ل رٱغْف ِبر قَال

ابهٱلْو
He said, "My Lord, forgive me and grant me a kingdom such as will not belong to anyone after me.
Indeed, You are the Bestower."

36

ابصا ثيح خَآءۦ ررِهمرِى بِاتَج ِيحٱلر نَا لَهخَّرفَس
So We subjected to him the wind blowing by his command, gently, wherever he directed,

37

وٱلشَّيٰطين كل بنَّآءۢ وغَواصٍۢ
And [also] the devils [of jinn] - every builder and diver



38

وءاخَرِين مقَرنين ف ٱصفَادِ
And others bound together in shackles.

39

هٰذَا عطَآونَا فَٱمنُن او امسكْ بِغَيرِ حسابٍۢ
[We said], "This is Our gift, so grant or withhold without account."

40

وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
And indeed, for him is nearness to Us and a good place of return.

41

وٱذْكر عبدَنَآ ايوب اذْ نَادىٰ ربهۥٓ انّ مسن ٱلشَّيطَٰن بِنُصبٍۢ وعذَابٍ
And remember Our servant Job, when he called to his Lord, "Indeed, Satan has touched me with
hardship and torment."

42

ۭابشَرو ۭارِدب ۢلغْتَسٰذَا مكَ ۖ هلبِرِج ضكٱر
[So he was told], "Strike [the ground] with your foot; this is a [spring for] a cool bath and drink."

43

ووهبنَا لَهۥٓ اهلَهۥ ومثْلَهم معهم رحمةًۭ منَّا وذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
And We granted him his family and a like [number] with them as mercy from Us and a reminder for
those of understanding.

44

وخُذْ بِيدِكَ ضغْثًۭا فَٱضرِب بِهۦ و تَحنَث ۗ انَّا وجدْنَٰه صابِرۭا ۚ نّعم ٱلْعبدُ ۖ

ۭابوۥٓ انَّها
[We said], "And take in your hand a bunch [of grass] and strike with it and do not break your oath."
Indeed, We found him patient, an excellent servant. Indeed, he was one repeatedly turning back [to
Allah].



45

وٱذْكر عبٰدَنَآ ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب او۟ل ٱيدِى وٱبصٰرِ
And remember Our servants, Abraham, Isaac and Jacob - those of strength and [religious] vision.

46

انَّآ اخْلَصنَٰهم بِخَالصةۢ ذِكرى ٱلدَّارِ
Indeed, We chose them for an exclusive quality: remembrance of the home [of the Hereafter].

47

وانَّهم عندَنَا لَمن ٱلْمصطَفَين ٱخْيارِ
And indeed they are, to Us, among the chosen and outstanding.

48

وٱذْكر اسمٰعيل وٱلْيسع وذَا ٱلْفْل ۖ وكلۭ من ٱخْيارِ
And remember Ishmael, Elisha and Dhul-Kifl, and all are among the outstanding.

49

هٰذَا ذِكرۭ ۚ وانَّ للْمتَّقين لَحسن مـابٍۢ
This is a reminder. And indeed, for the righteous is a good place of return

50

ٰبوبٱ مةًۭ لَّهفَتَّحدْنٍۢ منَّٰتِ عج
Gardens of perpetual residence, whose doors will be opened to them.

51

متَّـين فيها يدْعونَ فيها بِفَٰهةۢ كثيرةۢ وشَرابٍۢ
Reclining within them, they will call therein for abundant fruit and drink.

52

ابتْرفِ اٱلطَّر ٰترقَٰص مندَهعو ۞
And with them will be women limiting [their] glances and of equal age.



53

هٰذَا ما تُوعدُونَ ليوم ٱلْحسابِ
This is what you, [the righteous], are promised for the Day of Account.

54

انَّ هٰذَا لَرِزْقُنَا ما لَهۥ من نَّفَادٍ
Indeed, this is Our provision; for it there is no depletion.

55

هٰذَا ۚ وانَّ للطَّٰغين لَشَر مـابٍۢ
This [is so]. But indeed, for the transgressors is an evil place of return -

56

ادهٱلْم سا فَبِىنَهلَوصي نَّمهج
Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the resting place.

57

ۭاقغَسو ۭيممح ذُوقُوهٰذَا فَلْيه
This - so let them taste it - is scalding water and [foul] purulence.

58

ٰجزْوۦٓ اهلَن شم اخَرءو
And other [punishments] of its type [in various] kinds.

59

هٰذَا فَوجۭ مقْتَحمۭ معم ۖ  مرحبۢا بِهِم ۚ انَّهم صالُوا۟ ٱلنَّارِ
[Its inhabitants will say], "This is a company bursting in with you. No welcome for them. Indeed, they
will burn in the Fire."

60

ارٱلْقَر سلَنَا ۖ فَبِى وهتُمقَدَّم نتُما ۖ مِۢا ببحرم  نتُما لقَالُوا۟ ب
They will say, "Nor you! No welcome for you. You, [our leaders], brought this upon us, and wretched
is the settlement."
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قَالُوا۟ ربنَا من قَدَّم لَنَا هٰذَا فَزِده عذَابۭا ضعفًۭا ف ٱلنَّارِ
They will say, "Our Lord, whoever brought this upon us - increase for him double punishment in the
Fire."

62

وقَالُوا۟ ما لَنَا  نَرىٰ رِجالًۭا كنَّا نَعدُّهم من ٱشْرارِ
And they will say, "Why do we not see men whom we used to count among the worst?

63

ٰرصبٱ منْهع زَاغَت ما اخْرِيس متَّخَذْنَٰها
Is it [because] we took them in ridicule, or has [our] vision turned away from them?"

64

انَّ ذَٰلكَ لَحقۭ تَخَاصم اهل ٱلنَّارِ
Indeed, that is truth - the quarreling of the people of the Fire.

65

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ا لَٰها نا ممو ۖ ۭنذِرنَا۠ مآ انَّما قُل
Say, [O Muhammad], "I am only a warner, and there is not any deity except Allah, the One, the
Prevailing.

66

ٱلْغَفَّٰر زِيزا ٱلْعمنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس بر
Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, the Exalted in Might, the
Perpetual Forgiver."

67

يمظا۟ عونَب وه قُل
Say, "It is great news



68

انتُم عنْه معرِضونَ
From which you turn away.

69

ما كانَ ل من علْمۭ بِٱلْمَ ٱعلَ اذْ يخْتَصمونَ
I had no knowledge of the exalted assembly [of angels] when they were disputing [the creation of
Adam].

70

بِينم ۭنَا۠ نَذِيرآ انَّما ا َلا وحن يا
It has not been revealed to me except that I am a clear warner."

71

ۢينن طۭا مشَرب ۢقخَٰل ّنا ةئَللْمكَ لبر ذْ قَالا
[So mention] when your Lord said to the angels, "Indeed, I am going to create a human being from
clay.

72

ٰجِدِينۥ سوا۟ لَهفَقَع وحن رم يهف نَفَخْتۥ وتُهيوذَا سفَا
So when I have proportioned him and breathed into him of My [created] soul, then fall down to him
in prostration."

73

فَسجدَ ٱلْملَئةُ كلُّهم اجمعونَ
So the angels prostrated - all of them entirely.

74

رِينٰفْٱل نانَ مكو ربَتٱس يسلبا ا
Except Iblees; he was arrogant and became among the disbelievers.



75

نم نتك ما تربَتسا ۖ دَىبِي ا خَلَقْتمدَ لجن تَسكَ انَعا مم يسلباي قَال

ينالٱلْع
[Allah] said, "O Iblees, what prevented you from prostrating to that which I created with My hands?
Were you arrogant [then], or were you [already] among the haughty?"

76

ۢينن طۥ مخَلَقْتَهن نَّارٍۢ وم خَلَقْتَن ۖ نْهم ۭرنَا۠ خَيا قَال
He said, "I am better than him. You created me from fire and created him from clay."

77

ۭجِيمنَّكَ را فَانْهم جفَٱخْر قَال
[Allah] said, "Then get out of Paradise, for indeed, you are expelled.

78

ٱلدِّين موي َلا نَتكَ لَعلَينَّ عاو
And indeed, upon you is My curse until the Day of Recompense."

79

قَال ربِ فَانظرن الَ يوم يبعثُونَ
He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are resurrected."

80

نظَرِينٱلْم ننَّكَ مفَا قَال
[Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved

81

لُومعقْتِ ٱلْمٱلْو موي َلا
Until the Day of the time well-known."



82

ينعمجا منَّهغْوِي َكتزفَبِع قَال
[Iblees] said, "By your might, I will surely mislead them all

83

ينخْلَصٱلْم منْهكَ مادبع ا
Except, among them, Your chosen servants."

84

قُولا قٱلْحو قفَٱلْح قَال
[Allah] said, "The truth [is My oath], and the truth I say -

85

ينعمجا منْهكَ من تَبِعممنكَ وم نَّمهنَّ جَم
[That] I will surely fill Hell with you and those of them that follow you all together."

86

ينفّلَتٱلْم ننَا۠ مآ امرٍۢ وجا نم هلَيع مُلـسآ ام قُل
Say, [O Muhammad], "I do not ask you for the Qur'an any payment, and I am not of the pretentious

87

ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ ها
It is but a reminder to the worlds.

88

ۭيندَ حعۥ بهانَب نلَملَتَعو
And you will surely know [the truth of] its information after a time."
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